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Capitulo autem quarto secundum canonicam auctoritatem id decrevimus de4 
sacerdotibus et levitis atque monachis interfectis:

4) Von de bis interfectis (Z. 2) verkürzte Übernahme der Rubrik von Benedictus Levita II 
98 (MGH LL 2,2S.78).

5) Von Si bis priorum verkürzte Übernahme des ersten Satzes von Benedictus Levita II98 
(MiGH LL 2,2 S. 78). Mit iuxta statuta priorum verweist die Vorlage nicht auf Kanones, 
sondern auf capitulorum, quae legi Salicae sunt addita.

6) Die Rezeption des Kapitels im Briefgutachten eines Reimser Erzbischofs nach 900 (unten 
S. 504f.) bietet eine erweiterte Herkunftsangabe. Vgl, hierzu oben S, 495f.

7) Die Zuweisung des Textes an eine durch Papst Zacharias veranlaßte Synode unter dem 
Vorsitz des Bonifatius leitet sich vom Incipit des Kapitels 11 der Falschen Kapitularien des 
Benedictus Levita her (MGH LL 2,2 S. 45). Vgl. auch oben S. 496.

8) ad locum im Sinne von ‛an entsprechender Stelle‘ war in Reims offenbar geläufig; der 
Ausdruck kehrt zur Bezeichnung eines Exzerptes auch im Schreiben von Fulcos Nachfolger 
Heriveus (900-922) an Ebf Wido von Rouen wieder (MlGNE PL 132 Sp. 666 und 668; 
Einleitungsworte jeweils zu cc. 8 und 12).

9) Von Si bis plagaverit (Z. 10) Übernahme des ersten Teils von Benedictus Levita 1336 
(MGH LL 2,2 S. 66); triplici ist dem dort anschließenden Halbsatz entnommen.

10) Die Rezeption des Kapitels im Briefgutachten eines Reimser Erzbischofs nach 900 (unten 
S. 504f.) bietet eine abweichende Herkunftsangabe. Vgl. hierzu oben S. 495f.

11) Von sanctorum bis conditorum Übernahme aus Leo L, JK 411 c. 2 (MlGNE PL 54 
Sp.672A). Hinkmar von Reims hat die gleiche Textpassage (bis consecratos) ebenfalls 
mehrfach (und ohne Verweis auf ihre Vorlage) in seinen Weidten verwendet, so z. T. im 
Traktat über den Primat des Ansegis von Sens (MlGNE PL 125 Sp. 189A und 190CD) oder 
auch in der Schrift ‛Quae exequi debeat episcopus‘ (MlGNE PL 125 Sp. 1093f). Zu Textstelle 
vgl. auch unten Anm. 15.

12) Die Vorlage dieses Kapitels ist nicht nachzuweisen; aus Benedictus Levita stammt der 
Text nicht.

Si5 quis sacerdotem et levitam aut monachum interfecerit, iuxta statuta 
priorum canonum emendet et ecclesiastici poenitentiae* subditus et a coetu 
eclesiae segregatus anathemate plectatur usque ad satisfactionis plenitudinem, 5 
et cetera.

Item de eademf re in concilio auctoritate Zachari^ pape convocato6, sancto 
Bonefacio archiepiscopo Mogontiacensi presidente7, ut ad locum ventum est8, 
ita diffinitum8 et statutum est: S? quis ministros ecclesiae^, id est subdiaconum, 
lectorem, exorcistam, accolitum1, ostiarium iniuriaverit aut percusserit vel pia- 10 
gaverit, triplici censura reus puniatur vel efficiatur.

Interfector^ etiam presbiterorum, sicut in synodo beato Bonefatio pr^siden­
te10 iuxta decretalia sanctorum patrum11 et statuta canonum spiritu dei con­
ditorum id sancitum est et decretum: Si12 quis talis, quod minime credimus,

d) ecclesiastice] ecclästice aus eclästice verbessert Hs. e) poenitentiae aus poennitentiae 
verbessert Hs. f) eadem aus edem verbessert Hs. g) diffinitum aus difinitum verbessert 
Hs. h) ecclesiae] eccläe aus eclae verbessert Hs. i) accolitum aus acolitum verbessert Hs. k) 
Interfector] unklare Korrektur bei & Hs.; zur Zeile mit Satzbeginn bei Inferfector mar­
ginaler Nachtrag von anderer Hand: de occisione presbiterorum Hs.


